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SHIPMENT AND INSURANCE
1. Dialogues:

(Having settled on the terms of payment Mr. Johnson and Mr. Wang go on to talk over the shipment.)

J:  We’ve satisfactorily made the agreement on the terms of payment. Now I’d like to know if it is possible to effect the shipment by April.
W:  I’m afraid we can’t. You know this is a busy season and our orders are piled up now.

J:  Then, when is the earliest time we can expect our shipment?
W:  By the mid of May, I think.

J:  That would be too late. You see, June is the season for this commodity on the market, and we have to distribute these goods to retail stores in time. Besides, our customers’ formalities are quite complicated and it will take a longer time than you can imagine. You must deliver the goods before May, or else we won’t be able to catch the selling season.
W:  It’s all pretty easy for you to say that. But I must point out that our factories still have a lot of back orders on hands. I’m afraid it’s very hard for us to improve any further on the time.

J:  But I really want to know if you can find any way to make it. It means quite a lot to us. If we place our goods on the market when all rival importers have already sold theirs at competitive prices, we shall lose out.
W:  How’s this then? We’ll make an effort to advance the shipment to early May.

J:  Good! I take you at your word. May I suggest we put it down in our contract? Our L/C will be issued by early April. Other terms and conditions will remain the same as our previous dealings.

W:  All right. We’ll do everything to advance the shipment
J:  Thanks so much for your co-operation.

(Mr. Smith, an American importer is discussing issues on insurance with Mr. Zhao from a Chinese insurance company)

S:  Mr. Zhao, what kind of insurance are you able to provide for our consignment?

Z:  We cover all types of risks for transportation by sea, land and air.
S:  I have a batch of electronic goods to be shipped to Los Angeles. What risks for sea transport should be covered?

Z:  Actually, we can serve you a broad range of coverage against it, such as FPA, or say “Free from Particular Average”, and WPA, stands for “With Particular Average”, and ARER, means “All Risks and Extraneous Risks”. It’s better for you to scan this leaflet first and then to make a decision.
(After reading the leaflet Mr. Smith is talking with Mr. Zhao again.)

S:  FPA, I guess this term is suitable for us. What do you think?

Z:  Surely you can do as you please. But don’t you wish to arrange for WPA and additional 
coverage against Risk of Breakage? They suit your consignment.
S:  Hmm, perhaps you are right. I’d like to take as you suggest.

Z:  Perfect. Please fill in this application form. You need to write every word detailed and clearly.
S:  Of course I will. (Filling out the form) Mr. Zhao, I’m finished. Would you please help me have a check to see if everything is correct?
Z:  Ok. (Reading)

Insured: John Smith

Description of Commodity: Electronic Components
Mode of Transportation and Name of Vessel: S.S. Hua Yuan

Coverage: WPA plus Risk of Breakage

Oh, Mr. Smith, why are both loading port and unloading port missing?
S:  Yes, I’m sorry. The loading port is Dalian, and the unloading port is Long Beach. Here you are. Now how much is the total premium?

Z:  It should be calculated in this way: first, find out the premium rate for your shipping item, that is 0.3%, and second, consider what risks are covered. Yours is WPA, plus Risk of Breakage, so the total premium is …
S:  Well done, Mr. Zhao! I really appreciate your kind assistance.

Z:  Don’t mention it.

2. New Words and Phrases:
satisfactorily [           ] 满意地
to make an agreement on 在 。。。达成协议
commodity [            ] 货品
to distribute [             ] 分发
retail stores [            ] 零售店
formalities [           ] 规则，形式
to improve any further 改进
complicated [           ] 复杂的

rival importers [       ] 对手进口商
to make it 做到
to lose out [           ] 损失
to effect [           ] 使生效
to advance [            ] 提前
I take you at your word 我相信你的话
a batch of [        ] 一批
sea transport [          ] 海运
a broad range of 宽阔的范围
previous dealings [           ] 前次交易

consignment [             ] 托运
insured [             ] 投保人
leaflet [            ] 小册子
premium rate [            ] 保险费标准
coverage [          ] 覆盖，应收费用
extraneous [           ] 附加的

loading and unloading port 起运港和卸货港
4. Text Translation in Chinese
船 运 与 保 险

第一部分

（在解决了支付条款以后约翰逊先生和王先生继续讨论船运问题。）
J:  我们已经成功地在支付条款上达成协议。现在我想知道船运是否可能在四月生效。

W:  我恐怕不行。你知道现在是忙季，我们的订单都堆积起来了。

J:  那么，何时是我们能期待的最早的船运时间呢？
W:  五月中旬，我想。

J:  那样将太晚了。你看，六月份是这批货上市的季节，我们必须将这些货品及时分发到零售店。此外，我们客户的规矩相当复杂，那将花费比你们想象更多的时间。你们必须在五月份以前发运货品，否则我们将无法赶上销售季节。
W:  你这样讲讲当然是很容易的。但我们的工厂还有大批订货在做。我恐怕在时间上做改进是非常困难的。

J:  但我仍然想知道你们是否能想办法做到。这点对我们意义重大。如果我们将货品投放到市场的时候其他对手已经以有竞争性的价格把货都卖掉了，我们就将亏损。

W:  那么这样如何？我们尽量把船运提前到五月上旬。

J:  好！我就信了你这句话。我可否提议将这点写入我们的合同？我们的L/C将在四月上旬发出。其他条款和条件将维持与我们原先订货一样。
W:  好的。我们将尽一切可能提前船运。

J:  非常感谢你们的合作。

第二部分

（史密斯先生，一家美国进口商，正在与一家中国保险公司的赵先生讨论保险问题。）

S:  赵先生，什么样的保险你们能提供给我们的托运人？

Z:  我们的保险能涵盖所有种类的运输风险，海运的、陆运的和空运的。
S:  我有一批电器货品要海运到美国洛杉矶。应该用什么样的海运保险呢？

Z:  事实上，我们可以对此提供你们一个范围广泛的保险，例如FPA，或叫做“”，WPA，表示“”，以及ARER，意即“”。你最好先过目一下这份小册子再做决定。
（在阅读了小册子以后史密斯先生再次与赵先生商谈。）
S:  我想这个项目对我们比较合适。你认为呢？

Z:  当然你可以做你想做的。但你想安排做WPA和附加的损毁险吗？
S:  恩，也许你是对的。我愿意采用你建议的。

Z:  好极了。请填写这份申请表。你需要详细地和清楚地写上每一个字。

S:  当然我会的。（填写表格）赵先生，我完成了。你能不能帮我查一下是否一切都正确？

Z:  好的。(阅读。)
投保人：约翰。史密斯。

货品描述：电子元件。

运输手段和货船名称：S.S.华远
保险：WPA加毁损险

哦，史密斯先生，为什么装运港和卸运港都漏写了呢？

S:  是的，抱歉。装运港是大连，卸运港是长滩。

Z:  应该这样来计算：首先，找出你们船运货品的保险费率，那就是0。3%，其次考虑哪几种险。你们的是WPA加毁损险，所以保险费总额为 。。。
S:  干得好，赵先生！我真的很感谢你全力相助。

Z:  没什么。
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